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СТИЛІСТИЧНІ ПЕРСПЕКТИВИ ПЕРЕКЛАДУ АНГЛОМОВНИХ ДЖЕРЕЛ В СУЧАСНІЙ 
ІНТЕРПРЕТАЦІЇ МАЙБУТНІХ ФІЛОЛОГІВ 

 
Постановка та обґрунтування 

актуальної проблеми. Показник емболії у 
англомовних джерелах обумовлений кількістю 
використання перекладачем у тексті перекладу 
слів та сполучень, які не мають семантичної 
інформації, тобто вигуків, нерелевантних 
повторів у порівнянні з їх фактичною потребою 
у вихідному тексті (ВТ). Їх підвищення у 
текстових параметрах свідчить про 
домінування емоційного забарвлення у 
викладенні інформації реципієнтом-
перекладачем, що вважається спробою в більш 
художньому маневрі відтворити мовлення 
дійових осіб, роздуми та коментарі автора щодо 
фактів та подій за текстом оригіналу. Варто 
зазначити, що такі відхилення від норми 
повинні бути збалансованими тоді, як їх 
доречність у тексті неодмінно має слідувати 
жанровому опису оригіналу та різновидам 

інформації, представленої у ВТ. Саме 
обґрунтуванню цих перспектив й присвячене 
дослідження. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Нині в перекладознавстві мають місце досить 
тривалі дискусії щодо універсальності статусу 
згаданих мовленнєвих рис майбутнього 
перекладача, в роботі котрого безпосередньо 
надається перевага саме термінові «перекладні 
закономірності» в контексті позначення усіх 
стилістичних деформацій перекладу [1–10]. У 
зв’язку з такими перспективами існує певний 
інтерес до міжкультурної взаємодії та 
семіотики культур у перекладі (П. Донець, 
І. Клюканов, Ю. Лотман, Ю. Степанов, U. Eco, 
S. Petrilli, Т. Sebeok, W. Wills), збереження 
емоційно-прагматичного й естетичного 
складових перекладання (Т. Андрієнко, 
Р. Зорівчак, М. Іваницька, Л. Коломієць,  
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А. Мартинюк, О. Огуй, І. Фролова, 
Л. Черноватий) та адекватного відтворення 
перекладу або лінгвоетнічної реакції носіїв 
образної мови за текстом оригіналу  
(А. Гудманян, В. Демецька, О. Дзера, 
Н. Кудрявцева, Л. Латишев, Т. Шмігер,  
Eu. Nida).  

Метою статті є обґрунтування стилістичних 
перспектив перекладу англомовних джерел в 
сучасній інтерпретації майбутніх філологів. 
Гіпотезою дослідження є підтвердження 
взаємозв’язку між когнітивним стилем 
особистості перекладача відповідно та його 
ступенем вербальної креативності (ВК). 

Виклад основного матеріалу 
дослідження. Нині для інтерпретації цільового 
текстового редагування англомовного тексту є 
когнітивний стиль (КС), котрий досить широко 
використовується серед таких професійних 
перекладачів як В. Шовкун (в перек. укр. твору 
Д. Брауна «Код да Вінчі»), В. Баришев (у 
перекладі твору Л. Українки «Лелія») в 
контекті чого збережено стилістичні, логіко-
тематичні та синтаксичні риси у вихідному 
тексті, відтворення його образності згідно 
оригіналу [3, с. 205]. 

Відома перекладач А. Кам’янець є 
представницею асоціативно-художнього КС, 
адже завжди намагається подати загальну 
атмосферу ситуації, де в загальних 
перспективах КС перекладача є її власний 
«почерк», котрий із плином часу та досвіду 
відшліфовується та посилюється [5, с. 127]. 

Матеріалом дослідження слугували також 
автентичні англомовні й українськомовні 
тексти художніх творів, серед яких «Заповіт» 
Т.  Шевченка, «Ozymandias» П. Шеллі та 
оригінальні художні прозові твори Д. Брауна, 
Р. Бредбері, Дж. Орвела, Ю. Покальчука, Дж. 
Д. Селінджера, Е. Сіґала, М. Твена та їхні 
переклади у виконанні майбутніх перекладачів 
[1, 9, 10]. 

Зіставимо, як приклад, переклад 
фрагментів твору Д. Брауна «Код да Вінчі», в 
їхній інтерпретації на основі особливостей 
різних перекладацьких сленгів [2, с. 211]. 

Таблиця 1 
Порівняльна характеристика текстового 

перекладу фрагментів твору  
Д. Брауна «Код да Вінчі» 

Англомовний текст Україномовна інтерпретація 

The castle was dark save the 
windows at the very top of 
the building, which glowed 
ominously. The library, 
Aringarosa thought. They 
are awake and waiting. He 
ducked his head against the 
wind and continued on 
without so much as a glance 
toward the observatory 
domes. 

Замок був темний, і лише кілька 
найвищих вікон світилися. У 
цьому червонястому сяйві 
єпископові привиділося щось 
погрозливе. Бібліотека, подумав 
Аринґароса. Вони несплять і 
чекають на мене. Він нахилив 
голову, ховаючи обличчя від 
вітру, й рушив уперед, скинувши 
лише одним коротким поглядом 
на круглі бані обсерваторії. 

Як видно (табл. 1), переклад 
характеризується зважанням на синтактику та 
семантику оригіналу. Одночасно перекладач 
зберігає природність та легкість інтерпретації 
перекладу для читача, важливою є адаптація 
оригіналу згідно норм мови перекладу. 
Зазначимо, що тільки перекладач-віртуоз 
здатен мислити образно й водночас 
відображати істинність присмаку оригіналу. 

Загальні закономірності художнього 
текстового перекладу містять комунікативно-
продукційні та когнітивно-інтерпретаційні 
закономірності [2, 4].  

Когнітивно-інтерпретаційні включення у 
тексті охоплюють певний набір 
психолінгвінгвальних одиниць, зокрема, 
операцій розуміння (інтерпретації), адже саме їм 
властивий текстовий розподіл і систематизація 
інформації в контексті вибору предикативних 
одиниць словотворення, маркерів 
концептуальних структур, котрі відображають 
головні ідеї першоджерел. Ця аналітична стадія 
перекладання обумовлена знайомством автора із 
текстом. Через призму його світогляду й 
пізнання видно глибинність взаємозв’язків між 
подіями та фактами, відображеними в тексті-
оригіналі. Універсальними є операції у фазі 
аналізу тексту першоджерела, які включають 
впізнання стилістичного сигналу через 
визначення контрасту форми й ідентифікації 
значень щодо смисленнєвих тенденцій 
індивідуального лексикону перекладача, а також 
під час аналізу дотичної інформації, яка 
ототожнена з його світосприйняттям, словесною 
сензитивністю та творчістю [1, 8].  

Наступною є стадія формування 
посередницької мови, як внутрішнього 
відображення, що послуговується структурами 
предметного універсального коду, за 
допомогою яких перекладач вкладає 
особистісний сенс основного вихідного тексту. 
Саме тепер закінчується когнітивно-
інтерпретаційна фаза перекладу художнього 
тексту [6, с. 197].  

Комунікативно-продукційний етап 
художнього перекладу включає набір таких 
психолінгвінгвальних одиниць як операції 
синтезу текстового перекладу в контексті 
намірів перекладача щодо вибору оптимальних 
ресурсів виділення стимульного мовленнєвого 
рецептора (відповідного терміну). У цій фазі 
інтерпретації цільової версії автора перекладач 
проходить ті стадії, які забезпечують 
перетворення внутрішнього мовлення на 
семантичну та когнітивну інтерференцію через 
певний вибір синтаксичної структури тексту до 
комунікативної стадії. Координування дій-
операцій та оперування з пам’яттю належать до 
метакогнітивних закономірностей художнього 
перекладу, позаяк вони саме й характеризують 
процесуальні аспекти основного пізнавального 
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плану перекладача. Відбраження цих 
закономірностей забезпечує контроль якості, 
керування, планування й верифікації варіанта 
текстового перекладу [7, с. 223]. 

Таким чином, вищезазначені види 
стратегій властиві, переважно, всім 
перекладачам, в контексті діяльності яких і 
формуються відповідні загальні закономірності 
(когнітивно-інтерпретаційні, метакогнітивні та 
комунікативно-продукційні). Обґрунтуємо їх 
засвоєння в процесі формування навиків 
стилістичного перекладу майбутніми 
філологами. 

Процедура емпіричного дослідження 
стилістичних перспектив перекладу 
англомовних джерел в сучасній інтерпретації 
майбутніх філологів полягала в такому. На 
першому етапі було дібрано 224 студентів І-IV 
курсів бакалаврату спеціальності 014.01 
«Середня освіта. Українська мова і література» 
Вінницького державного педагогічного 
університету імені Михайла Коцюбинського, які 
(за попередніми результатами проведеного 
асоціативного експерименту) мали досить 
значимий коефіцієнт білінгвізму (не менше 60 % 
та близько трьох оцінок «С» із фахових 
предметів). Рідною мовою у досліджуваних була 
українська. Перед початком проведення 
емпіричного дослідження було задіяно 
інтроспективний аналіз щодо обґрунтування 
універсальності вербальної поведінки 
майбутнього перекладача в аспекті його 
залежності від КС, домінантного способу 
обробки інформації, згідно, психотипу 
(абстрактно-логічного чи асоціативно-
образного), а також переваг сприйняття 
інформації (візуального, кінестетичного, 
аудіального). Отож у подальшому дослідженні 
акцентовано увагу на визначенні КС 
перекладачів за допомогою показників вільного 
асоціативного експерименту (ВАЕ), а не через 
пролонгований аналіз їхніх текстів. 

Результати ВАЕ виявили сто сімнадцять 
студентів із поняттєво-логічним стилем 
перекладу, дев’яносто дев’ять – з асоціативно-
художнім, а восьмеро здобувачів освіти 
характеризувалися асоціативно-логічним КС. 
Відповідно, що першу групу студентів ми 
зазначили як аналітиків, другі названі 
синтетиками, а треті позначені аналітико-
синтетиками. На основі отриманих результатів 
було встановлено показники вербальної 
креативності (ВК) кожного респондента 
англійською та українською мовами. Спочатку 
визначено індекс оригінальності кожної з груп, 
а далі обраховано індекс оригінальності за 
всіма відповідями досліджуваного. Відповідно 
на кожен словесний стимул фіксовано 
відповідь та підрахововано частоту його прояву 
в учасників експерименту. Отож коефіцієнт ВК 

обраховано на основі критерію оригінальності 
відповідей на словесний стимул за формулою:  

Zi = l/r, 
де Z – індекс унікальності відповідей 

(загальної вибірки);  
і – номер відповіді;  
r – частота фіксованої відповіді кожного 

студента загальної вибірки.  
Кожен індекс оригінальності учасника 

дослідження згідно переліку словесних стимулів 
додавався, а потім ділився на 30 (загальна 
кількість словесних стимулів). Використано 
також такі методи дослідження: 
загальнонауковий гіпотетикодедуктивний метод; 
зіставний аналіз; аналіз і синтез; вільний 
асоціативний експеримент; кореляційний 
аналіз Пірсона (для визначення кореляцій між 
оригіналом і перекладами) та інші.  

Таблиця 2  
Покрівняльна кореляція вербальної 

креативності та аналітичності/синтетичності 
досліджуваних 

 
 
Згідно кореляційного аналізу вихідних 

показників дослідження виокреслено (табл. 2) 
істинність взаємозв’язку між КС особистості 
перекладача (в українській та англійській 
версіях) та відповідно до його ступеня ВК. В 
таблиці ілюстровано позитивний кореляційний 
зв’язок між ВК в українській та англійській 
варіаціях (0,80072); простежено значущий 
взаємозв’язок між синтетичністю мислення за 
обома мовами (0,49086). Зазначимо також, що 
синтетичність текстового стилю українською 
мовою помічена позитивною кореляцією 
(0,29704) зі ступенем вербальної креативності в 
англійській версії. Врешті решт, зафіксовано 
більш помітний ступінь синтетичності з 
показниками ВК англійською мовою (0,27104). 

Таким чином, існує підтвердження 
взаємозв’язку між когнітивним стилем 
особистості перекладача відповідно та його 
ступеня вербальної креативності, що 
обумовлює стилістичне представлення 
перекладу англомовних джерел в сучасній 
інтерпретації майбутніми філологами. 

Висновки та перспективи подальших 
розвідок напряму. Психолінгвістичний аналіз 
зазначених тенденцій свідчить про те, що в 
індивідуальних перекладах систематично 
мають місце деформаційні закономірності, які є 



НАУКОВІ ЗАПИСКИ Серія: Педагогічні науки Випуск 205 

 

188 

наслідком когнітивної асиметрії у перекладах, 
на стилістичному, морфологічному та 
синтаксичному рівнях. Відповідно на 
морфологічному рівні спостерігаються 
ускладнення за рахунок підвищення 
коефіцієнта лексичної варіативності. На 
стилістичному рівні спотворення перекладу 
текстів обумовлене спрощенням середньої 
довжини речення за рахунок послуговування 
маркерами стильового нігілізму, з 
використанням вигуків, часток й дискурсивних 
маркерів у контексті вирівнювання й 
експліцитації. Деформації синтаксичного рівня 
обумовлені зниженням показників 
прийменників, що свідчить про імпліцитацію у 
перекладі. Значиме місце у цьому має 
дераціоналізація через зниження ступеня 
структурно-логічної послідовності в 
художньому тексті.  

Надмірна представленість маркерів 
контрасту, заперечних конструкцій і каузальних 
маркерів сприяє розвитку ефекту ускладнення як 
вищої когнітивної складності цільових версій у 
перекладі досліджуваних. Порівняння 
студентських перекладів між курсами (І-IV) 
засвідчило, що в їх оцінці існує менший ризик 
деформації тексту (через відсутність поки що 
професійної компетентності), тобто процеси 
когнітивного осмислення опису подій у них 
менш глибинні та верифіковані, в наслідок чого 
має місце менша когнітивна складність 
перекладу цільової версії. У студентів ІІІ і IV 
курсів спостерігається експліцитація тематичної 
мережі, тобто існує схильність до імпліцитації, 
що свідчить про гірше керування й 
координування ними тематичними сегментами 
художнього тексту за рахунок безперервного 
потоку накопичення знань. Дана тенденція 
засвідчує потребу в останніх у застосуванні 
практичних знань і вмінь в більш проектних 
варіаціях, з формуванням власної 
відповідальності за текстовий опис. Отож, 
зважуючи за теорією релевантності, саме ці 
процеси менш інтегровані в студентів нижчих 
курсів, ніж у більш досвідчених тлумачів за 
рівнем бакалавра здобувачів освіти. 

Таким чином, простежено спільні 
перекладні загальні закономірності в усіх 
учасників експерименту, котрі містять 
комунікативно-продукційні та когнітивно-
інтерпретаційні ознаки художнього текстового 
перекладу. Цільові версії здобувачів освіти 
нижчих курсів під час перекладу характеризує 
когнітивна спрощеність, яка призводить до 
спотворення когнітивної структури 
першоджерела й перешкоджає вирівнюванню 
тексту згідно оригіналу тоді, як особистісні 
трансформації індивідуального стилю 
обґрунтовують наративний стиль викладу 
інформації. Натомість, у здобувачів освіти 
вищих курсів превалює зворотна тенденція 

прерогативи когнітивної ускладненості, в 
наслідок підвищення еквіваленту знань. 

Подальші перспективи за темою 
дослідження полягають в уточненні 
взаємозв’язків закономірностей художнього 
текстового перекладу на матеріалах інших 
залучених мовленнєвих пар і текстових жанрів. 
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